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Para permitirle utilizar del mejor modo esta cabina ducha, lea atentamente 
el presente “Manual de uso y mantenimiento” antes de utilizarla y guárdelo 
apropiadamente para futuras consultas.

Este manual ha sido pensado expresamente para usted y le proporciona una guía 
para el uso correcto de la cabina de ducha.
¡Buena lectura y principalmente feliz relax!

Para eventuales aclaraciones puede contactar el Servicio clientes

NOTICIAS GENERALES

“Avantage” es la línea propuesta a quien ama ocuparse de su cuerpo y de su 
mente con impulso, sin complicaciones, en los tiempos justos y en los costes justos, 
obteniendo un buen resultado con simplicidad.

Es para quién se siente joven, dinámico, siempre tras la búsqueda de una recarga 
para después repartir, ir, vivir, experimentar a lo grande.
“Avantage” es consciente que propone sólo ventajas, cero problemas.
Porque los problemas los ha ya afrontado, resuelto y superado con estudios atentos 
y rigurosos.

Y de este modo está orgullosa de presentar un producto joven, que se distingue 
por:
� funciones de masaje justas y e� caces 
� mandos simples y funcionales
� tecnología óptima y segura
� elevada funcionalidad estética de las formas
� calidad alta y tenaz de los materiales

Además, ha sabido anticipar cada problema de instalación estudiando óptimas 
soluciones capaces de:
� reducir las obras de albañilería
� simpli� car las intervenciones hidráulicas
� facilitar la introducción en ambientes ya estructurados
Por último, ¡ha sabido organizar todo con una capacidad de diseño y operativa que 
le permite ofrecerle un producto joven, dinámico al alcance de todos!
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Jet “Soft”

ES

Una concentración de sana energía
¡Entra en una cabina de ducha multifunción “Avantage” y prepárate a vivir una experiencia excitante!
Encontrarás una variedad de funciones que te dejarán como nuevo todas las veces que desees 
y saldrás regenerado.
Inicia desde la dotación especial de jet dorsales de nuevísima Jet “Power”
concepción, estudiados para dar el máximo confort con la mínima 
dispersión: se trata de 3 jet ergonómicos bifuncionales que pueden 
suministrar, según los gustos y las exigencias, dos tipos de hidro-
masaje, en la versión “Power” (intensa, energizante, toni� cante) y 
en la versión “Sofá” (suave, relajante, descontracturante). 
¡Una verdadera panacea para la espalda y la zona lumbar!

Pasa ahora a la cascada cervical: un 
delicioso y continuo velo de agua cor-
riente hace desaparecer el cansancio del 
cuello y hombros, con un masaje � uido 
y prolongado, mientras estás sentado 
cómodamente y quizás escuchas tu 
música preferida en el equipo de radio 
(vers. “CON VAPOR”). 

Prueba después a experimentar la chispeante energía de la ducha 
zenital:  un mega chorro portentoso que desde arriba elimina la fatiga 
y te envuelve de bienestar, ¡revigorizándote desde la cabeza a los pies!

En la versión “CON VAPOR” de “Avantage” encuentras todavía algo más: 
las grandes reservas innovadoras de la cromoterapia y de la � tocosmética que, de manera abso-
lutamente natural, sabrán suscitar en ti � ujos agradables de emociones, para que tus sesiones 
de hidromasaje y de baño vapor sean más únicas y vitalizadoras .

La cromoterapia te asombrará con su agradable alternancia de luces colo-
readas, capaces de hablarle a los recovecos más profundos de tu mente, 
encaminando tu cuerpo hacia un bienestar intenso y progresivo: 
� el rojo te dará energía, � el amarillo vitalidad y optimismo, � el verde 
distensión, � el azul relajación profunda... y todo en sintonía con el ritmo del 
hidromasaje... ¡en una experiencia que debe probarse!

¡La � tocosmética, una experiencia cautivante para optimizar tu bienestar psicofísico!
Dejarnos transportar por los e� uvios aromáticos naturales que provienen del erogador de vapor, 
lleno con tu esencia preferida.

Una experiencia decididamente vitalizadora que te ofrece Avantage 
es el imperdible baño de vapor, que transforma la cabina ducha en 
un baño turco, que se puede climatizar a la temperatura que pre� e-
res, para una depuración extrema, interna y externa, una limpieza 
profunda del cutis y la eliminación de las toxinas, la liberación de 
las vías respiratorias, la activación de la circulación sanguínea, la 
relajación mental...
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INSTALACIÓN

- - - reservado al técnico instalador - - -

INSTALACIÓN

La instalación DEBE ser efectuada por personal cali� cado en conformidad con las disposiciones 
nacionales relativas a las instalaciones eléctricas civiles e industriales. 
Para la instalación mecánica, véase el manual adjunto.
El instalador, antes de efectuar la conexión eléctrica e hidráulica del aparato, DEBE exigir al la 
presentación de la declaración de conformidad de las instalaciones del inmueble.

En ausencia de tal documento, el fabricante declina toda responsabilidad por las insta-
laciones, o locales, destinados a alojar sus maquinarias.

INSTALACIÓN HIDRAULICA

(Según las normas y disposiciones locales)
La instalación hidráulica DEBE ser efectuada por personal cali� cado en conformidad con las dispo-
siciones legales y las normas de seguridad relativas a la materia. 

El fabricante declina toda responsabilidad si el producto ha sido instalado sin haber 
respetado las normas y las prescripciones que se especi� can a continuación.

sólo para la versión “CON VAPOR”

INSTALACIÓN ELÉCTRICA

Para la instalación eléctrica vea el manual adjunto.

Asegúrese que la instalación eléctrica de la planta:
- tanto conforme con las normas vigentes a la fecha de instalación o a la norma de instalación

nacional vigente;
- esté protegida por un interruptor diferencial.

Asegúrese que la instalación de puesta a tierra sea e� ciente y conforme con las disposiciones nacional 
vigente.
Prevea una alimentación eléctri-
ca monofásica de 230V~ 50Hz.

La conexión eléctrica de la 
instalación hidromasaje, debe 
ejecutarse de modo � jo y per-
manente, debe estar controlada 
por un interruptor omnipolar con 
apertura de los contactos de 
por lo menos 3 mm y tener un 
poder de interrupción de 16A o 
25A (según el tipo de sistema), 
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- - - reservado al técnico instalador - - -

situado fuera de las zonas: 0,1,2,3 (vea la � gura de al lado y de abajo) y lejos de posibles eroga-
ciones o salpicaduras de agua. 

El cable de alimentación de la centralita debe ser del tipo H05 de tres conductores de sección no 
inferior a 2,5 mm2 o 4,0 mm2 (en función del tipo de sistema).
Dicho cable de alimentación debe llegar a la cabina de ducha en la parte superior (a través de la 
pared) como se indica en las páginas 14 y 15. 

Para realizar esta conexión, utilice una caja de derivación hermética (IP55).
Para el paso en las paredes de dicho cable, use el tubo corrugado de tipo PT.

 ATENCIÓN 

No instale en proximidad de la cabina de ducha una fuente eléctrica de neón o 
halógena porque podría interferir con el panel electrónico.

INSTALACIÓN
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sólo para la versión “CON VAPOR”
SEGURIDAD ELÉCTRICA

Los nuetros productos se construyen respetando las leyes Europeas (EN 60 335-2-60) y se prueban 
todos durante la producción para garantizar la seguridad del usuario.
La conexión eléctrica debe ser:

- adecuada a la absorción de corriente
- dotada de una e� caz toma de tierra
- protegida contra los chorros de agua (IPX5)

CONEXIÓN EQUIPOTENCIAL

El producto debe conectarse también al nodo principal de tierra por medio del respectivo borne 
ubicado en el bastidor de la cabina (ver manual de instalación adjunto).

Nuestros productos disponen de un contacto a tierra a utilizar para la conexión equi-
potencial suplementaria entre todas las masas presentes en el baño.
La alimentación eléctrica del producto debe estar protegida por un interruptor diferencial 
magnetotérmico bipolar, 230V~  30mA con apertura de los contactos mínima de 3mm.

 ATENCIÓN 

En especial, las normativas prohíben cualquier instalación eléctrica 
(toma de enchufe, interruptores, lámparas, etc) en una zona circundante al 
producto por una distancia de por lo menos 60 cm y una altura de 230 cm.

EL FABRICANTE NO ES RESPONSABLE POR LOS DAÑOS PROVOCADOS POR UNA 
INSTALACIÓN ERRÓNEA Y NO CONFORME CON LAS PRESENTES INSTRUCCIONES.

INSTALACIÓN

- - - reservado al técnico instalador - - -
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- - - reservado al técnico instalador - - -

INSTALACIÓN

La responsabilidad del Fabricante decae si los componentes eléctricos del aparato, han sido forzados 
o sustituidos con repuestos no originales y/o no reconocidos como conformes por el Fabricante.

CONSEJOS

• La inobservancia de lo descrito en las páginas anteriores comporta la anulación de
la garantía.

• Se aconseja instalar la cabina en un local con una altura mínima de 2, 50 mt.

Ejecute la instalación y el ensamblado siguiendo las instrucciones y la secuencia ilustrada en el 
manual de montaje adjunto.

para todas las versiones

CONEXIÓN HIDRÁULICA

Efectúe la conexión de los acoples de agua a la pared (caliente-fría) en los respectivos enganches 
detrás de la cabina de ducha.
Durante la conexión, preste atención a la simbología presente en la grifería (agua fría-caliente).
- Rojo = agua caliente (2C)
- Azul = agua fría (2F)
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ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

SIN EL CON
VAPOR VAPOR

baño de vapor 2,7 kW - si
cascada cervical si si
cromoterapia - si
iluminación interna - si
regulación de vapor multiclima - si
teclado de mandos LCD - si
Barra de ducha multijet con � exible si si
ducha zenital “Big Rain” si si
pileta de descarga si si
radio am/fm - si
masaje dorsal doble función (power/soft) 3 3
jet verticales nebulizantes 3 + 3 3 + 3
alarma - si

El Box Ducha, luego de haber sido controlado en fabrica, se entrega montado para facilitar el 
transporte y el ingreso del mismo en el local de destino. 

Se aconseja inspeccionar con cuidado los componentes del Box Ducha antes de 
proceder a su instalación.

PRECAUCIONES

Para evitar que residuos sólidos puedan dañar la super� cie del plato de ducha u obstruir 
la descarga, proteja el fondo del box con una hoja de celofán o con cartón.

- - - reservado al técnico instalador - - -
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Volt - 230
Hz - 50
kw - 2,7
A - 12
conexión agua fría  prever � exibles 1/2”
conexión agua caliente  prever � exibles 1/2”
desagüe (ø mm) 40
cable de alimentación mt.2 - 3x4 mm2

presión de red (atm) 1-3,5
caudal de agua (lt/min) 8÷13
presión dinámica (bar) 2
peso neto (kg)   en función del modelo (1)

(1) 80x80= 80kg - 90x90= 85kg - 90x75= 80kg - 100x80= 85kg - 120x80= 90kg
peso operativo (kg) 160
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80x80 90x90

A 83 93

B 45,8 60

C 27 27

D 108,7 94,6

80x80  -  90x90

ES
ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

Dimensiones (medidas en “cm”)
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100X80 120X80

A  100 120

B 80 80

C 27 27

D 65,7 85,4

ES
ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

Dimensiones (medidas en “cm”)  - 100x80  -  120x80

El dibujo representa la versión 
IZDA

La versión DCHA es especular
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ES
ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

- - - reservado al técnico instalador - - -

A - Conexión a la red eléctrica de 220/240V CA 
(máx) Cable 2 mt. Tipo 3x4mm2 (sólo para 
la versión “CON VAPOR”)

B - Salida cable equipotencial – 2 mt.

C -  Acople agua caliente para grifería 1/2”

F - Acople agua fría para grifería 1/2” 

E - Salida cables de alimentación eléctrica

V - Desagüe del plato. El tubo de evacuación no debe coincidir con el punto V

- Área disponible para salida cables de ali-
mentación eléctrica en ambos lados.

- Área disponible para acoples de agua ca-
liente y fría en ambos lados.

La instalación debe realizarse al suelo y
paredes terminadas.

medidas en “cm”

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Ejecute la instalación y el ensamblado de la ca-
bina de ducha siguiendo la secuencia ilustrada 
en el manual adjunto.

 NOTA :

Se aconseja instalar la cabina en un local 
con una altura mínima de 2, 50 mt.
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100x80 120x80 

 A 100 120

 B 80 80

   100x80  -  120x80

ES

El dibujo representa la 
versión IZDA

La versión DCHA es 
especular

ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

- - - reservado al técnico Installador - - -

A - Conexión a la red eléctrica de 220/240V CA 
(máx) Cable 2 mt. Tipo 3x4mm2 (sólo para 
la versión “CON VAPOR”)

B - Salida cable equipotencial – 2 mt.

C -  Acople agua caliente para grifería 1/2”

F - Acople agua fría para grifería 1/2”

E - Salida cables de alimentación eléctrica

V - Desagüe del plato. El tubo de evacuación no debe coincidir con el punto V

- Área disponible para salida cables de ali-
mentación eléctrica en ambos lados.

- Área disponible para acoples de agua ca-
liente y fría en ambos lados.

La instalación debe realizarse al suelo y
con las paredes terminadas.

medida en “cm”
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ES
ENSAMBLAJE DE LA CABINA DE DUCHA

MONTAJE DEL TUBO FLEXIBLE DUCHA DE 
MANO

Enrosque el tubo � exible espiralado (a) en el 
empalme roscado (b).

 NOTA :
Asegúrese de interponer la empaquetadura 
(c), en dotación, entre el empalme roscado 
(b) y la virola del tubo espiralado (a).
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 NOTA :

Una vez terminado el uso de

 la ducha, se aconseja 

posicionar el desviador 

(grifo 2) en una posición i

ntermedia a � n de evitar 

el goteo de la ducha zenital.

GRIFERÍA MEZCLADOR (1)

Apertura del agua
• Tire la palanca hasta erogar la cantidad de

agua deseada.

Regulación temperatura del agua
• Gire la palanca hacia la izquierda para

aumentar la temperatura y hacia la derecha
para disminuirla.

Cierre del agua
• Empuje a fondo la palanca.

GRIFERÍA

DESVIADOR (2)

Gire el selector para activar la función dese-
ada:

Gire el selector para activar los CHORROS 
VERTICALES.

Gire el selector para activar los CHORROS 
LATERALES.

Gire el selector para erogar el agua de la 
DUCHA ZENITAL.

Gire el selector para activar la función 
CASCADA.

Gire el selector para activar la función 
DUCHETA.

A

B

C

D

E
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38°C

ES

“3”
“Desviador”

“2”
“Regulación 
temperatura del 
agua”

“1”
“Apertura / Cierre 
del agua”

Grifo “1”
Apertura/Cierre agua

Apertura 
agua

Cierre 
acgua

GRIFO DE REGULACIÓN TERMOSTÁTICA

Apertura / Cierre del agua
(Grifo “1”)
Con este pomo se puede abrir, cerrar y regular 
el � ujo de agua.
• Gire el pomo en sentido antihorario para

obtener el � ujo máximo.
• Gire el pomo en sentido horario para cerrar

el agua

GRIFERÍA

Regulación temperatura del agua
(Grifo “2”)

Para garantizar el funcionamiento co-
rrecto la temperatura del agua entrante 
debe ser por lo menos de 50ºC.

Con este pomo se puede regular 
termostáticamente la temperatura del agua.

• Girarla en sentido horario para obtener agua
fría    ....

..... o en sentido antihorario para obtener 
agua caliente   .

La temperatura promedio del agua ha 
sido recon� gurado en 38ºC.

Grifo “2”
Regulación temperatura del agua

Agua
fría 

Agua 
caliente
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“X”

A

B

C

D

E A

B

C

D

E

ES

Grifo “3”
Desviador

GRIFERÍA

Si se desea obtener agua más caliente, 
pulse la tecla de seguridad (x) y gire el 
pomo en sentido antihorario.

Grifo “2”
Regulación temperatura del agua

Agua 
caliente

Desviador
(Grifo “3”)
Gire el selector para activar la función 
deseada:

Gire el selector para activar los CHORROS 
VERTICALES.

Gire el selector para activar los CHORROS 
LATERALES.

Gire el selector para erogar el agua de la 
DUCHA ZENITAL

Gire el selector para activar la función 
CASCADA.

Gire el selector para activar la función 
DUCHETA. 
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El teclado de mando en la versión  “CON VA-
POR” se presenta como se ilustra en la � gura.  

> > > > >

La utilización del teclado permite activar y contro-
lar con extrema simplicidad todas las funciones 
disponibles; en particular:

• BAÑO TURCO

• CROMOTERAPIA

• RADIO

El práctico y elegante display LCD permite, 
además, visualizar las siguientes informacio-
nes:

- Logotipo función activa

- Temperatura interna
- Temperatura deseada

durante el baño de vapor

- Duración del baño de
vapor

- Frecuencia “Radio FM”

TECLADO DE CONTROL

sólo para la versión “CON VAPOR”
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TECLADO DE CONTROL

sólo para la versión “CON VAPOR”

Encendido de la cabina

- 1º presión: activación del teclado.

- 2º presión: Stand-by

La luz interna se enciende automática-
mente a la activación del teclado.

Función “BAÑO DE VAPOR”

- 1º presión: encendido del baño tur-
co

- 2º presión: apagado del baño turco

No acercar los pies o cualquier otra 

parte del cuerpo al difusor de vapor 

durante su funcionamiento. 

¡Peligro de quemaduras!

No cubra el difusor con secamanos 

u otro.

Utilización del teclado
Regulación duración del “BAÑO DE VA-
POR”.

Pulsando este botón se ha encendido 
a la regulación de la duración (en 
minutos) del baño de vapor.

> > > >
- El tiempo de utilización del baño de

vapor está preprogramado en 60 minu-
tos.
Para variar como desee la duración del
baño de vapor, pulse los botones “+” o
“-”.

- Se puede con� gurar una duración
mínima de 1 minuto y un tiempo
máximo de 120 minutos.

Esta regulación sólo se puede realizar con 
el “baño de vapor” en funcionamiento.

Regulación temperatura del “baño de va-
por”.

Pulsando esta tecla se tiene la posi-
bilidad de regular la temperatura del 
baño de vapor.

- La temperatura del baño de vapor
está preprogramada en 45°C.

- Pulsando los botones “+” o “-” se
puede programar según el gusto la
temperatura del baño de vapor.
Los valores de temperatura con� -
gurables están comprendidos entre
25°C y 47°C.

- Durante la regulación de la tempe-
ratura en el display parpadeará el
símbolo “°C”.

• Esta regulación sólo se puede realizar
con el “baño de vapor” en funciona-
miento.



22

ES
TECLADO DE CONTROL

sólo para la versión “CON VAPOR”

Utilización del teclado

• La temperatura real detectada dentro
de la cabina ducha durante el baño de
vapor, como también el tiempo nece-
sario para alcanzar la temperatura
con� gurada pueden estar in� uidos
por diferentes factores como la di-
spersión térmica y la temperatura del
ambiente

> > > >

Iluminación interior
- 1º presión: encendido iluminación

interna (el faro de led se 
enciende la luz blanca)

- 2º presión: apagado iluminación
interna

Función “Cromoterapia”

- 1º presión: encendido cromotera-
pia (el faro de led se 
enciende alternando los 
colores)

- 2º presión: selección del color dese-
ado

- 3º presión: apagado cromoterapia

Si no se desea seleccionar un deter-
minado color, iniciará la secuencia 
precon� gurada.

Altavoz

Ducha zenital Faro de ilumi-
nación interna y 

cromoterapia
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TECLADO DE CONTROL

sólo para la versión “CON VAPOR”

Utilización del teclado

Función “Radio”

- 1º presión: encendido de la radio

- 2º presión: apagado de la radio

Regulación “volumen” radio

- Pulsando este botón se accede a la
regulación del volumen de escucha
de la radio.

- Para variar el volumen como ha
sido deseado pulse los botones “+”
o “-”.

• Esta regulación sólo puede realizarse
con la radio encendida.

•  La escucha de la radio a un volumen
demasiado alto puede causar la di-
storsión del sonido.

Sintonización de las estaciones radio

- Pulsando este botón se enciende
la selección de las frecuencias de
radio.

- Para buscar la frecuencia radio de-
seada pulse los botones “+” o “-”.

Esta regulación sólo puede realizarse 
con la radio encendida.

Llamada/memorización de las estaciones “Radio”

- Pulsando este botón se enciende la
selección de las estaciones de radio
memorizadas.

- Pulse los botones “+” o “-” para
seleccionar la estación de radio me-
morizada que se quiere escuchar.

Las estaciones memorizables son “16” 
(de “00” a “15”)

Para memorizar una estación radio se 
puede operar en dos modos:

AUTOMÁTICA: mantenga pulsado el 
botón “M” por 3 segundos. 

La estación en escucha se memori-
zará automáticamente en la primera 
posición libre desde el “00” al “15”.

MANUAL: 

- Apriete la tecla “M”.

- Seleccione la posición (de “00” a
“15”) donde quiere memorizar las
estaciones de radio con los botones
“+” o “-”.

- Apriete la tecla “FM”.

> > > > >

tres segundos
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Utilización del teclado

TECLADO DE CONTROL

sólo para la versión “CON VAPOR”

- Seleccione la estación de radio que
quiere memorizar con los botones
“+” o “-”.

- Pulse el botón “M” para memorizar
la estación de radio.

La llamada y/o la memorización de las 
estaciones de radio sólo se puede reali-
zar con la radio encendida.

Función “Alarma”

- 1º presión: activación de la alarma

- 2º presión: apagado de la alarma

La cabina está dotada de una alarma, 
conectada a un dispositivo sonoro po-
sicionado dentro de la cabina
Mediante el botón se activa inmediata-
mente la alarma.
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Para ampli� car los bené� cos efectos del “Baño 
de vapor” se puede realizar, durante el desarrollo 
de esta función, los verdaderos ciclos de “Fito-
terapia”, con el añadido de esencias especí� cas 
fácilmente localizables en el mercado.

El difusor de vapor (x1), colocado en la parte de 
abajo de la cabina de ducha, está predispuesto 
para la contención de esencias � loterapeúticas a 
introducir utilizando el siguiente procedimiento:

- Alce la tapa (x2) del erogador de vapor
(x1).

- Introduzca en el erogador de vapor (x1)
un copo de algodón (x3) embebido en la
sustancia deseada.

sólo para la versión “CON VAPOR”

La “� toterapia” es una medicina natural que utiliza sustancias 
contenidas en las plantas como remedios de cura. 

La “� toterapia” es una de las más antiguas prácticas usadas 
por el hombre para curar sus disturbios y garantizar el cui-
dado del bienestar personal, se han encontrado rastros, en 
efecto, en civilizaciones antiquísimas como aquella egipcia, 
hindú, griega, china, romana.

UTILIZACIÓN DE LA FITOTERAPIA

NNo acerque los pies o cualquier 

otra parte del cuerpo al difusor de 

vapor durante su funcionamiento.
¡Peligro de quemaduras!

No cubra el difusor con 
secamanos u otro.

Utilice únicamente esencias 
aromáticas especí� cas para el uso 

en las cabinas de ducha.

No obstruya completamente la salida 
en el caso de que se utilice algodón.
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MANTENIMIENTO ORDINARIO

• Limpieza de las partes externas
Para la limpieza de las super� cies del Box ducha, 
utilice SÓLO detergentes líquidos neutros.
Para mantener lúcidas las super� cies, utilice 
periódicamente un paño y cera normal.

No utilice detergentes o materiales abra-
sivos, alcohol, diluyentes, sustancias 
corrosivas u otros solventes.

MANTENIMIENTO

• Limpieza de las partes cromadas
Para la limpieza de las super� cies cromadas, 
utilice SÓLO detergentes líquidos neutros.
Para mantener lúcidas las super� cies, utilice 
periódicamente un paño y cera normal.

No utilice detergentes o materiales abra-
sivos, alcohol, diluyentes, sustancias 
corrosivas u otros solventes.

Para prevenir la formación de manchas de cal en las paredes internas de la cabina 
de ducha, en la grifería, etc se pueden utilizar detergentes en spray que se venden 
en los comercios.
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MANTENIMIENTO

• Limpieza de los cristales
Se aconseja periódicamente de efectuar una 
limpieza cuidadosa de los cristales � jos y de 
la puerta.

Para la limpieza utilizar detergentes comunes 
para vidrios y cristales.

En caso de ser necesario, remover la 
puerta o los cristales � jos, obrar en sen-
tido contrario a lo ilustrado en el manual 
de montaje adjunto.
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MANTENIMIENTO

Chorros hidromasaje

Limpieza pileta de descarga

• Limpieza de los chorros de hidromasaje
vertical

- Limpiar con una esponja todos los chorros
(aquellos dorsales y laterales y aquellos
plantares)

No utilice objetos metálicos (clavos,
al� leres, etc) para limpiar el chorro.
Podría arruinarse irreparablemente.

NO trate de desmontar los chorros.

• Limpieza pileta de descarga

Periódicamente quite el tapón de la pileta de 
descarga (1) y controle que el vaso de abajo 
esté limpio.
Quite los eventuales residuos (pelos, cables, etc) 
y reposicione todo.

Chorros laterales y plantares

Chorros dorsales.
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MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

sólo para la versión “CON VAPOR”

• Rearmo del termostato

Si la caldera se usara sin la presencia de agua, 
en la caldera se ha instalado un termostato 
de seguridad que bloquea su funcionamiento 
preservándolo.

Para el rearmo es necesario:

Desconecte eléctricamente la cabina de 
ducha por medio del interruptor diferen-
cial antes de ejecutar las operaciones 
descritas a continuación.

- Aleje la cabina de ducha de la pared en el
espacio necesario y acceda a la caldera.

- Introduzca un destornillador (o herramienta
similar) a través del ori� cio (1) situado en el
lado derecho de la caldera (2) y pulse en el
micro para rearmar el termostato.

- Reposicione la cabina de ducha a la pared
antes de volver a dar la corriente.
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• Sustitución de los fusibles

Si la caldera no funciona o el faro no se enciende, 
compruebe el buen estado de los fusibles.

SE ACONSEJA EJECUTAR ESTA 
INTERVENCIÓN DE PERSONAL 
TÉCNICO CALIFICADO O CON-
TACTAR EL C.A.T. DE VUESTRA 

ZONA
(ver la lista adjunta)

Para ejecutar esta veri� cación:

Desconecte eléctricamente la cabina de 
ducha por medio del interruptor diferen-
cial antes de ejecutar las operaciones 
descritas a continuación.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

sólo para la versión “CON VAPOR”

- Aleje la cabina de ducha de la pared en el
espacio necesario y acceda a la caldera.

- Quite uno o ambos fusibles (f) y comprueba
su buen estado.

- Si fuera necesario, sustituya el fusible roto
con uno de características idénticas.

 ATENCIÓN
- No utilice fusibles con amperaje mayor.
- Compruebe el amperaje del fusible con

la placa situada arriba del portafusible.
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PROBLEMAS – POSIBLES CAUSAS - SOLUCIONES

PROBLEMA
__________________________

- La máquina preseleccionada
no arranca.

__________________________

- No parte el vapor.

__________________________

- No funciona el faro.

__________________________

CAUSA POSIBLE
__________________________

- Falta tensión eléctrica.

- El termostato de seguridad
se ha disparado.

- El fusible está quemado.

__________________________

- El termostato de seguridad
se ha disparado.

- El fusible está quemado.

__________________________

- El faro está dañado.

- El fusible está quemado

__________________________

sólo para la versión “CON VAPOR”

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

sólo para la versión “CON VAPOR”

- Reposicione la cabina de ducha a la pared
antes de volver a dar la corriente.

Si los fusibles se queman con frecuencia, 
haga veri� car la instalación eléctrica y 
la conexión de la cabina de ducha de un 
electricista cali� cado.

SOLUCIÓN
__________________________

- Compruebe que el interruptor
cortacorriente esté en ON.
De lo contrario, reármelo.
Si el inconveniente se repite,
consulte a un electricista.

- Compruebe que la cabina de
ducha esté correctamente
conectada eléctricamente.
Consulte un centro de asi-
stencia.

- Reame el termostato (ver
página 29).

- Sustituya el fusible (ver pági-
na 30).

__________________________

- Reame el termostato (ver
página 29).

- Sustituya el fusible (ver pági-
nae 30).

__________________________

- Sustituya el faro (consulte un
centro de asistencia).

- Sustituya el fusible (ver pági-
na 30).

__________________________
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- - - reservado al técnico instalador - - -

PROBLEMAS - POSIBLES CAUSAS - SOLUCIONES

TABLA GESTIÓN MALFUNCIONAMIENTOS
Durante el funcionamiento de la cabina de ducha 
en el display pueden evidenciarse mensajes de 
error y precisamente:

Referencia “Error”
________________________

- Visualización “E0”

________________________

- Visualización “E1”

________________________

- Visualización “E2”

________________________

- Visualización “E3”

__________________________

SOLUCIÓN
__________________________

- Consulte un centro de asisten-
cia.

__________________________

- Compruebe la instalación hi-
dráulica (controle que el grifo de
interceptación esté abierto).

- Controle la eficiencia de la
electroválvula de carga.

- Consulte un centro de asisten-
cia.

__________________________

- Compruebe la instalación
hidráulica (controle que el
grifo de interceptación esté
abierto).

- Controle la eficiencia de la
electroválvula de carga.

- Consulte un centro de asisten-
cia.

__________________________

- Consulte un centro de asisten-
cia.

__________________________

CAUSA POSIBLE
__________________________

- Sonda de temperatura inter-
rumpida

__________________________

- Falta de carga de agua inicial
en la caldera.

__________________________

- Falta de restablecimiento de
agua en la caldera durante el
ciclo.

__________________________

- Falta de conexión eléctrica
entre la caldera y la tarjeta

electrónica.

__________________________

sólo para la versión “CON VAPOR”

CUANDO EN EL DISPLAY SE VISUALIZAN ESTOS MENSAJES DE ERROR, APA-
GUE INMEDIATAMENTE LA CABINA DE DUCHA, EFECTÚE LAS COMPROBA-

CIONES NECESARIAS Y/O CONTACTE EL CENTRO DE ASISTENCIA TÉCNICA.
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PROBLEMAS GENERALES DE RENDIMIENTO
Los problemas de rendimiento del sistema 
pueden ser debidos a problemas de naturaleza 
eléctrica o de presión termostática.

Los problemas de naturaleza eléctrica pueden 
ser causados:

• Por el suministro de la corriente, cuyas tole-
rancias son del orden de +/- 10%.

• Por el subdimensionamiento de los cables
eléctricos de conexión.

Los problemas de presión termostática (presio-
nes del agua caliente y fría no balanceadas) 
puedenser causados:

• Por una escasa alimentación del agua ca-
liente debida al agotamiento rápido de la
disponibilidad de la misma y el consecuente
mezclado con agua fría.

• Por una escasa presión del agua caliente,
inferior a 1, 5 bar.

PROBLEMAS - POSIBLES CAUSAS - SOLUCIONES
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En el caso que decidiera desguazar vuestro aparato, desmóntelo dividiendo 
los componentes por tipología (vidrio, plástico, metal, etc) y llévelo a un centro 
de recogida, observando las debidas disposiciones legislativas (disposiciones 
locales y/o particulares pueden ser requeridas en las o� cinas de competencia 
de vuestro Municipio).

Informaciones a los usuarios

Este producto cumple con la directiva EU 2002/96/EC.
El símbolo del basurero tachado presente en el aparato indica que el 
producto, al � nal de su vida útil, debiendo ser tratado por separado de 
los desechos domésticos, debe ser entregado a un centro de recolec-
ción diferencial para aparatos eléctricos y electrónicos o devolverlo al 
revendedor cuando compre un nuevo aparato equivalente.

El usuario es responsable de entregar el aparato al � nal de su vida útil a las 
estructuras apropiadas de recolección, bajo pena de aplicación de las sancio-
nes previstas por la legislación vigente en materia de desechos. 

La recolección diferencial adecuada para el posterior reciclaje, tratamiento, 
eliminación ambientalmente compatible del aparato contribuye a evitar posibles 
efectos negativos en el ambiente y en la salud y favorece el reciclaje de los 
materiales que componen el producto.
Para informaciones más detalladas inherentes a los sistemas de recogida 
disponibles, diríjase al servicio local de eliminación de desechos.

Los productores y los importadores cumplen con su responsabilidad para el 
reciclado, tratamiento y desguace o compatible desde el punto de vista am-
biental tanto directamente o participando en un sistema colectivo.

ELIMINACIÓN

ANEXO DE LAS INSTRUCCIONES DE USO
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- 80x80
- 90x90

- 100x80
- 120x80
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CONSULTAR EL MANUAL ADJUNTO
El servicio de montaje es suministrado, A PEDIDO, por los Centros de asistencia técnica 

(CAT) especializados y distribuidos en todo el territorio nacional

INSTRUCCIONES DE MONTAJE




